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Bienvenue! Welcome!

Soon, you will be studying in the ENS for a 
year, a term, or more. The Students' 
International Office (BIE) is there to make 
you enjoy your stay in Lyon as best you can.
And going abroad is not something you do 
on a whim - it takes some preparation: it 
can be stressing, exciting. That's why we've 
created this guide. It will provide you with 
most of the information you'll need to 
prepare your journey, and will give you a 
rough idea of what to expect in Lyon.
Accordingly, it is split in two parts: the first 
one gives you an outlook on life in Lyon and 
in the ENS; the second one will hopefully 
help you with your preparations and will 
describe your first couple of weeks in Lyon.
An online, updated and more detailed 
version of this guide is available at 
http://www.ens-lyon.fr/asso/bie/

See you soon in Lyon!

Vous allez bientôt venir étudier à l'ENS, pour 
un an, pour un semestre, ou pour plus 
longtemps. Au Bureau International des 
Etudiants (BIE), on est là pour faire en sorte 
que vous profitiez au maximum de votre 
séjour à Lyon.
Et partir à l'étranger, ça se prépare - ça peut 
faire peur, ça peut exciter. C'est un peu 
pour ça que nous avons créé ce guide : il 
vous donnera la plupart des renseignements 
nécessaires à cette préparation, et vous 
donnera une idée de ce à quoi vous pouvez 
vous attendre.
Il est séparé en deux parties : la première 
vous donnera un aperçu de la vie lyonnaise 
et à l'Ecole, la deuxième vous aidera à vous 
préparer à venir et vous décrira vos 
premiers jours.
Un guide plus complet est disponible à 
http://www.ens-lyon.fr/asso/bie/

A bientôt à Lyon!



2

Parrainage Buddy scheme

Les étudiants internationaux de l'ENS 
bénéficient d'un système de parrainage, afin 
de les aider à profiter au maximum de leur 
séjour à Lyon.
Avant votre arrivée, vous serez donc en 
contact avec un parrain, également étudiant 
à l'Ecole - qui vous servira de contact 
privilégié, et essaiera de répondre aux 
questions que vous aurez sur la vie à l'Ecole.
Le rôle du parrain est également de vous 
aider, dans la mesure du possible, lors de 
vos démarches administratives des premiers 
jours (ouverture de compte en banque, 
bureaucratie française, ...).
Mais surtout, votre parrain sera une 
personne que vous connaîtrez déjà lors de 
votre arrivée, et vous aidera à vous intégrer 
au reste de la population étudiante.

A buddy scheme for international students 
has been created in the ENS, so that they 
may live their stay in Lyon to the full.
Before your arrival, you will be put in touch 
(over email) with a "buddy", i.e. another 
student in the ENS who will be your 
privileged contact and will try to answer any 
queries you may have about life in the ENS 
and in Lyon.
His role is also to help you through the 
paperwork and administrative mazes you 
will doubtlessly encounter in your first days 
(bank account, French bureaucracy, ...)
But first and foremost, your buddy will be 
someone you already know the day you 
arrive, and will help you integrate with the 
rest of the student population.
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Equipe des Relations Internationales

Nadine Donguy
Secrétaire
Secretary

Jan Matas
Directeur

Head

Elettra Baldacci
Responsable / In charge of 
ATOSIM & Erasmus Mundus

Corinne Raynal
Professeur de français

French teacher

Bérénice Gagne
Responsable administratif

Head of administration

International Office Staff
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Plan
Main Building

Below ground:

1. Foyer (student bar) & BDE

2. Association sportive

3. Infirmerie / Health Centre

Ground floor

4. Accueil / Reception

SM: physics, chemistry

SVT: biology, geology

First floor

5. International Office

6. Languages

7. Bibliothèque/Library

Second floor

8. Accommodation office

9. Finance office, laundry credit

Third floor: computer science

Fourth floor: maths, amphis A & B.

M: Amphithéâtre Mérieux

       computer rooms (on floor x)

Accommodation

D: Résidence Debourg

H: Maison d'hôtes

      launderettes

10. Student Restaurant

Services

MC: maison du courrier 

(parcel retrieval)

Research labs
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Surroundings
Quartier

Food
(non-exhaustive list!)

1. La Pataterie (potato-based, really good)

2. Doner Kebab

3. Pizza Latino (italian)

4. Le Croqu'Midi (sandwiches, panini)

5. Subway

6. Watami (japanese)

Useful
1. Casino (local supermarket)

2. La Poste (buy stamps, post your mail, ATM)

3. Metro entrances

4. BNP agency (bank)

5. Bibliothèque LSH (non-science library)

6. ENS LSH (Lettres et Sciences Humaines)

Health
P: Pharmacies

D: Doctor (General Practitioner)



SAssociation      portive

L'Association Sportive de l'école (l'AS) est 
une association dont le but est de 
promouvoir la pratique du sport au sein de 
l'école. Ainsi elle met à la 
disposition des élèves et 
autres personnels un 
gymnase entièrement 
rénové avec une salle de 
musculation et des murs 
d'escalade.
Par ailleurs, la pratique de 
sports collectifs est possible 
avec une équipe de rugby, 
une de football et une de 
handball et deux équipes (masculine et 
féminine) pour le basket et le volley.
L'AS est aussi présente pour organiser des 
sorties (eaux vives, ski,...) et prêter du 
matériel (cordes, baudriers, vélos, tentes, 
arvas,...)
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The Sports Association of the ENS (known as 
AS) is an association aiming at promoting 
sports activities within the ENS. Between 

others, it provides to 
students and staff an 
entirely refurbished 
sports centre including 
a muscle-training room 
and climbing walls.
Moreover, team sports 
are also represented 
with a rugby team, a 
football team, a 
handball team, two 

basketball teams and two volleyball teams 
(men's, women's).
Finally, the AS also organises events outside 
of the ENS (kayaking, ski, ...) and lends 
equipment (climbing gear, bikes, tents, 
avalanche transceivers...)
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ureau       es      lèvesD E
C'est une association d'étudiants motivés à 
l'écoute des autres élèves pour les aider et les 
conseiller. 
Principal moteur de la vie associative, il gère 
les clubs et activités étudiantes de l'école. 
Musique, danse, jeux vidéos, cuisine, 
oenologie, échecs, poker, théâtre, dessin, 
photographie, il existe des clubs pour presque 
tous les goûts.
Le local du BdE est situé dans le foyer, lieu où 
les étudiants se retrouvent pour discuter, 
jouer aux cartes ou au baby-foot, et où ont 
lieu les soirées presque tous les jeudis.
Quelques fois dans l'année, le BdE organise 
d'autres événements inmanquables comme le 
WEI (p. 16), le festival de musique...
Enfin, quels que soient vos projets, culturels, 
associatifs, caritatifs, scientifiques, le BdE fera 
toujours de son 
mieux pour 
vous aider à les 
réaliser !

The BdE is an association of motivated 
students who provide other students 
listening, help and advice. 
It is the main support of student activities, as 
it also plays the role of a societies federation: 
music, dancing, videogames, cooking, wine 
tasting, chess, poker, theater, drawing, 
photography, ... : there is a society for 
almost every taste.
The BdE's office is in the foyer, where 
students generally hang out and meet to 
chat, play cards or table football, and where 
parties are hosted almost every thursday.
Every now and then, the BdE organises other 
high-profile events, such as the WEI (see p. 
16), the Spring Music Festival, ...
Finally, the BdE is also here to help you out 
with your projects, whether cultural, 

charitable, 
scientific, or 
if you start a 
society.



8

Résidence

A proximité (moins de 2 minutes à pied!) 
des bâtiments d'enseignement, se trouve la 
résidence de l'ENS. Elle est séparée en deux 
parties, la Maison d'hôtes, et la Résidence 
Debourg, mais les chambres sont les 
mêmes partout: i.e. une chambre partagée 
(33 m² pour deux, 190€ par mois), un F1 
(seul, mini-cuisine et salle de bain intégrée), 
un F2 (appartement à deux, immense), les 
deux derniers coûtant 299€ par mois.
Toutes les charges sont incluses - même 
internet super-haut débit. Il vous faudra un 
câble droit. La literie n'est pas fournie, à 
part une couverture et un oreiller. Il y a un 
poste de téléphone pour recevoir les appels.
A votre arrivée, vous devrez payer une 
caution (un mois de loyer) qui vous sera 
remboursée deux mois après votre départ; 
et remplir l'état des lieux, rapidement. Le 
loyer est payable par mois, en avance.

The halls of residence are located next to 
the lecture theatres (under 2 minutes' 
walk!). There's two buildings, the Maison 
d'hôtes and the Résidence Debourg, but 
rooms are pretty much the same: either a 
F1Bis, i.e. a shared room (33m² for two, 
€190 a month), F1 (alone, en suite mini-
kitchen and bathroom), or a F2 (huge flat 
for two), for €299 a month.
Everything is included, even high speed 
internet (for which you'll need a network 
cable). Bedding is not provided, aside from 
a pillow and a blanket. There is a phone that 
can only receive calls from outside the 
residence.
When you arrive, you will have to pay a 
deposit amounting to a month of rent, 
which will be given back two months after 
your departure; and you will have to fill in 
the inventory. Rent is paid by monthly 
instalments in advance.



Santé
Etudiants de l'Union 

Européenne:
Obtenez gratuitement une carte d'assuré 
santé Européen auprès de votre assurance 
ou de votre ministère de la Santé. Cette 
démarche peut prendre deux semaines. 
Vous ne serez alors que partiellement 
couverts (régime obligatoire) ; c'est 
pourquoi nous vous conseillons de 
contracter une assurance voyage chez vous. 
Quoiqu'il en soit, vous aurez toujours à 
avancer les "petits" frais médicaux (hors 
hospitalisation).

Autres étudiants:
Si vous avez moins de 28 ans, vous pouvez 
bénéficier de la sécurité sociale étudiante: 
votre affiliation se fera alors en même 
temps que votre inscription à l'Ecole.
Si vous avez plus de 28 ans, vous devrez 
souscrire une assurance auprès d'un 
assureur privé.

Health

EU Students:
You should obtain, free of charge, a 
European Health Insurance Card (may take 
up to two weeks). You will then be only 
partially covered (compulsory health cover); 
which is why we also recommend to take a 
travel insurance before you leave. In France, 
however, you will always have to advance 
"small" medical charges (not in hospitals).

Other students:
If you are less than 28, you may benefit 
from student social security; you will be 
affiliated during your registration for the 
ENS.
If you are more than 28, you will have to 
buy an insurance from a private company.
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Transports
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Transports en commun
Lyon dispose d'un excellent système de 
transports en commun combinant bus, 
métro, tram et trolleybus. L'ENS est à 
proximité de la station Debourg sur la ligne 
B du métro.
Un ticket coûte 1€60, mais un carnet de 10 
tickets étudiant coûte 11€10. L'abonnement 
mensuel étudiant coûte 31€50.

Vélo'v
Pour 5€ par an,  vous pourrez 

retirer un vélo à une des 
stations de Lyon, et le 

reposer ailleurs. C'est 
gratuit la première demi-

heure, puis  0.5 ou 1 € 
par heure. Une carte 
hebdomadaire de 1€ 

est également 
disponible aux 

stations.

Mass transit
Lyon has a multimodal 
mass transit system, 
including underground, 
tram, trolleybus, etc. The ENS is near the 
"Debourg" station, on the B line of the 
underground.
Single tickets cost 1€60. There's a student 
discount on 10-ticket packs (11€10). A 
student monthly pass costs 31€50. 

Vélo'v
Be prepared to have your mind blown away 
by this fantastic Lyon typicality. For as little 
as 5€ for the whole year (applications take 
around 4 weeks to be processed), you will 
be able to pick up a bike from any station, 
and put it back in any other station, for free 
as long as you don't exceed half an hour in 
one go [Otherwise, there is an hourly fee]. A 
weekly 1€ card is also available at the 
stations.
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Arriver à Lyon Coming to Lyon
En avion
Il y a une navette entre l'aéroport de Lyon 
Saint-Exupéry et les gares de Lyon (6€50 
pour les moins de 24 ans). Vous pouvez 
chercher des vols sur 
www.skyscanner.net

En train
Lyon a deux gares: Perrache et 
Part-Dieu. Pour vous rendre à 
l'ENS depuis la Part-Dieu, prenez 
le métro B direction Stade de 
Gerland jusqu'à Debourg; depuis 
Perrache, prenez le tram T2 
jusqu'à Jean Macé où vous 
rejoignez le métro B. Pour acheter 
des billets de train : 
www.voyages-sncf.com

En bus 
La plupart des bus arrivent à la gare routière 
de Perrache.

En voiture 
Cherchez "rue du Vercors, 69007 Lyon" sur 
votre site préféré (par exemple 
www.mapy.com)

By plane
A shuttle links the airport to the train 
stations (€6.50 for under 24s). You can look 
for cheap flights on www.skyscanner.net

By train
There are two train stations in Lyon: 
Perrache and Part-Dieu. To go to 
the ENS from Part-Dieu, you should 
take the metro B towards Stade de 
Gerland and alight at Debourg; 
from Perrache, taking the tram T2 
until Jean Macé will lead you to that 
metro B line. To buy train tickets: 
www.voyages-sncf.com

By coach 
Most international coaches arrive at 
the Perrache station.

By car
Look for "rue du Vercors, 69007 Lyon" on 
your favourite website (e.g. www.mapy.com)



Qu'est-ce 
  
  que j'apporte?

What should
     I bring?

Documents
• vos coordonnées bancaires (IBAN)
•carte européenne d'assurance santé si 
vous venez de l'UE
• documents pour l'inscription

Pour la résidence
• des vêtements assez chauds (le chauffage 
est mis en marche tardivement)
• literie (seule une couverture est fournie)
• une lampe de bureau
• un câble réseau droit (si vous en avez un!)
• vaisselle: les anciens étudiants en laissent 
pour vous, mais la quantité et la qualité 
sont limitées.

• adaptateur électrique
• un cadeau pour votre parrain ;-)

Documents
• your bank coordinates (IBAN)
• European Health Insurance Card if you're 
from the EU
• documents for the registration

For Life at the 

residence
• warm-ish clothes (central heating is 
switched on relatively late)
• bedding (only a blanket is provided)
• a desktop lamp
• an Internet cable, where available!
• cutlery and crockery: there will be *some* 
available for grabs, left by previous 
students, but quantity & quality are limited.

• electrical adaptor 
• something nice for your buddy ;-)
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Assurances Insurances

Vous aurez besoin d'une assurance 
responsabilité civile, qui vous couvre en 
cas d'accident.
Si vous êtes logé par l'école, vous aurez 
besoin d'une assurance habitation, qui 
vous couvre en cas d'incendie ou de dégât 
des eaux. Le coût est d'à peu près 50 € par 
an.

Il est possible de contracter ces assurances 
en France; cependant, pour ne pas payer 
deux fois, vérifiez que vous n'êtes pas déjà 
couverts! Si c'est le cas, il faudra apporter 
un certificat mentionnant la couverture 
pour incendie ou dégât des eaux, rédigé 
en anglais ou en français.

A noter: les étudiants ATOSIM sont couverts 
par le programme.

You will be asked to show proof for a civil 
liability insurance, which covers you in 
case of an accident.
If you are living in the residence, you will 
also need a housing insurance, covering 
you in case of fire or flooding. In France, 
such insurances cost around 50 € per year.

It is possible to buy these insurances in 
France; however, there is little point to do 
so if you are already covered! If you are, ask 
your insurance company for a certificate in 
French or in English, mentioning that 
you're covered in case of flooding or fire.

Important: students under the ATOSIM 
scheme are covered by the scheme.
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P Fremiers jours irst few days
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Inscription
La première chose à faire! Vous aurez 
besoin de certains documents (p. 20) On 
vous donnera votre badge, vital ! Précisez si 
vous voulez avoir accès au parking (gratuit)

résidence
Après avoir payé la caution, vous obtiendrez 
vos clés.
Attention: il faut arriver pendant les heures 
de bureau (lu-ven avant 16h) !

Banque
Vous pourrezouvrir un compte en banque. 
La BNP a une bonne offre (et c'est gratuit!) 
mais vous pouvez ouvrir un compte ailleurs. 

BDE/AS/Soirée
Plus tard, vous pourrez vous inscire au BDE 
et à l'AS si vous le souhaitez!
Enfin, au début de l'année, vous aurez 
l'occasion d'organiser une soirée !

Registration
First thing to do, at the International Office! 
Bring the documents listed on p. 20. You'll 
be issued with a badge, vital! Mention if you 
want (free) access to the parking.

Residence
After paying a deposit, you'll get the keys.
Beware: You need to arrive during office 
hours (mon-fri before 4pm)

Bank account
You will have the opportunity to open a 
bank account. We have a partenrship with 
the BNP (free account!) but you can open an 
account elsewhere. 

BDE/AS/party
Late, you will be able to join the BDE  and 
the AS, should you wish tho!
Finally, at the beginning of the year, you'll 
be ini chage of organising a party!



Before classes 

actually begin, 
the ENS 
organises a 
free intensive 
French course, 
lasting either 
one week or a 
fortnight, 
depending on 
the year. It comprises small-group lessons, 
but also visits in Lyon, including that of the 
Hôtel de ville (pictured). A test (not for 
credit, fret not!) at the beginning of the 
course will decide which group you'll be in.

French courses are also held on a weekly 
two-hour basis throughout the year.

Stage de 
  français

Pre-sessional 
  French course
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Avant le début des cours, l'Ecole organise 
un stage intensif et gratuit de français, très 
efficace ! Selon les années, il dure une ou 
deux semaines, et comprend bien sûr des 
cours, mais aussi des visites dans Lyon, 

dont celle de 
l'incontournable hôtel 
de ville (photo) ! Les 
cours se font en 
groupes de niveau, 
décidés après un 
test au début du 
stage.
Pendant le reste 
de l'année, des 
cours de français 
seront toujours 
proposés, à 
raison de deux 
heures par 
semaine.



Les universités françaises ont la tradition 
d'organiser un Week-End d'Intégration, 
connu sous le nom de WEI (prononcer why 
ou oueille) - il s'agit principalement de partir 
trois jours dans un lieu paradisiaque, où des 
soirées, des activités ludiques et/ou 
sportives seront organisées, afin de 
favoriser la création de liens entre les 
nouveaux (qui, pour l'ENS, sont en troisième 
année de licence), et les anciens.
Non seulement le WEI vous permettra de 
rencontrer plein de monde, mais en plus ce 
sera un week-end de folie, amusant et 
vraiment pas cher! Il est généralement 
organisé conjointement avec l'ENS littéraire 
(LSH), et coûte environ 80€
Et il va sans dire qu'il est vivement 
recommandé d'y participer !

16

W E Ieek-     nd d'      ntégration

French students have a tradition of 
organising a WEI, which stands for 
Integration Week-End (pronounced why or 
way, guaranteed maths-free despite the 
name). It mainly revolves around going off 
to a great place where parties, games and 
sports activities are organised with the 
general aim to help integration of the new 
students (3rd years for the ENS) and the, 
erm, mature ones.
Not only will this WEI allow you to meet lots 
and lots of people, French and international 
alike, but it will also be a fan-tas-tic week-
end, full of fun shenanigans and also dead 
cheap. Usually it is jointly organised with 
the Humanities ENS (LSH), and the cost is of 
around €80
Need I say that participation is 
highly recommended?
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Liste des documents Check-     istL
Prior to my arrival

Got in touch with my contact
Obtained my IBAN from the bank
Checked whether I was covered by my home 
insurance, and got a certificate
Obtained a European Health Security Card (for 
EEA students)
Bought some euros in cash and checked my 
debit card was working in France, and the fees.

After I've arrived
Been at the International Office for registration
Got my badge
Seen the exchange coordinator for my 
department.
Signed up for the BDE and/or AS

If I live at the residence:
Got the keys to my room
Filled in and given in the inventory
Given the housing insurance certificate

Hosted a party :-)

Lors de l'inscription, vous aurez besoin de 
photocopies de :

• passeport ou carte d'identité
• certificat de scolarité (par ex. carte 
d'étudiant)
• derniers relevés de notes
• preuve de revenu (par ex. bourse Erasmus)
• carte européenne d'assurance maladie, si 
disponible
• certificat d'assurance responsabilité civile 
(p. 13)

Si vous ne venez pas de l'UE, vous aurez 
aussi besoin d'un certificat de naissance 
original, ainsi que de sa traduction en 
français ou en anglais, dans les cas suivants :

• vous comptez rester en France plus que 
trois mois
• vous ne pouvez pas obtenir de carte 
européenne d'assurance maladie, et votre 
pays n'a pas d'accord sur la sécurité sociale 
avec la France.
S'il y a un tel accord, vous n'aurez alors 
besoin que d'un certificat d'assurance santé.

Vous devrez apporter DEUX photocopies 
de chacun de ces documents.
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Documents neededContacts
ENS Lyon:

46 allée d'Italie
69364 Lyon Cedex 07
+33 (0) 4 72 72 80 00

Allô Taxi: 04 78 28 23 23 (other companies exist, though!)

Secrétariats:
Physique-Chimie: 04 72 72 83 87
Biologie-Géologie: 04 72 72 84 99
Mathématiques: 04 72 72 80 05
Informatique: 04 72 72 86 52

Langues: 04 72 72 89 79
Relations Internationales: 04 72 72 80 22

Doctor: 04 78 98 67 31 

(others exist, this one is the one on the map)

Numéros d'urgence (in case of emergency): 
15: Samu (ambulance)

17: Police
18: Pompiers (fire brigade)

112: (from mobiles) - emergencies

For registration, you will need copies of:

• piece of ID (passport or identity card)
• proof of student status (e.g. student card)
• most recent transcripts
• proof of income (e.g. Erasmus grant)
• European health insurance card, where 
applicable
• civil liability insurance certificate (see p. 13)

If you're not from the EU, you will also need 
an original birth certificate, as well as its 
translation in French or English, in the 
following cases:

• you plan on staying longer than three 
months
• you are not eligible for a European Health 
Insurance Card, and there is no mutual 
agreement on social security between your 
country and France.
If there is such an agreement, you will only 
have to provide proof of health insurance.

You need to provide two copies of 
each of the above documents!
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